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СУЧАСНІ МЕТОДИ ВИКЛАДАННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ (КОМУНІКАТИВНИЙ ПІДХІД)

З розвитком суспільства, технологій, глобалізацією економіки і вдосконалішеною системою суспільної комунікації виникло питання про розробку нових методів викладання іноземних мов, які були б більш дієвими і ефективними. На зміну методу викладання за допомогою книг, вивчення граматики та виконання однотипних вправ, читання і перекладу текстів (грамматико-перекладний підхід), який був популярний на радянському просторі прийшла комунікативна методика. При використанні грамматико-перекладного методу студенти вчаться правильно перекладати з української мови іноземною та навпаки, а також поглиблено вивчають граматику. Однак студент, який спроможний ідеально перекладати тексти в письмовому вигляді, не може говорити іноземною мовою. Комунікативна методика ліквідує ці прогалини.

Для студентів, які вивчають іноземну мову, важливим завданням є збагачення словникового запасу. Для багатьох учнів це стає серйозною проблемою. Хтось просто завчає ці слова, хтось вибудовує асоціації, хтось запам'ятовує слова тільки після того, як почує або побачить їх де-небудь або застосує їх сам у безпосередньому спілкуванні. Завданням викладача є простежити, наскільки добре студент запам'ятав нові слова. В рамках традиційного (грамматико-перекладного) підходу викладачі просто питають переклад слів, а студент називає їх іноземною мовою. Однак існує більш ефективний метод, що розвиває як запам'ятовування слів, так і навички спілкування іноземною мовою.

Так, викладач перед заняттям готує картки з новими словами і розкладає їх таким чином, щоб не було видно слів, потім студенти діляться на кілька груп по 2 людини. Перший студент, витягаючи картку, бачить слово, яке він намагається пояснити іноземною мовою свого партнера. Другий студент повинен здогадатися, яке слово пояснює перший студент, а потім назвати його на іноземній мові. Таким чином, студенти самі пояснюють один одному слова, що змушує їх «відчути» дані слова – тобто це не механічне запам'ятовування (слово-переклад). Так нові слова краще засвоюються студентами.

Ще одним способом перевірки рівня підготовки студентів є наступна гра з використанням презентації, підготовленої в Power Point. Викладач демонструє на слайдах пояснення нових слів іноземною мовою. Перший студент, який назве це слово, отримує один бал. Хто більше набере балів, виграє (якщо гра проводиться в навчальному закладі, то можна за це поставити оцінку). Завдяки духу суперництва студенти будуть вдома краще вчити слова, щоб потім вигравати на заняттях. Крім того, процес перевірки нових слів знову проходить без переходу на рідну для студентів мову, що дуже важливо, так як необхідно повне занурення в мову, як мінімум, в рамках заняття.

Для поліпшення сприйняття студентами іноземної мови на слух можна організовувати перегляди різних відео (фільмів, мультфільмів) – як адаптованих, так і оригінальних (для студентів з більш високим рівнем володіння іноземною мовою). Однак необхідно перевірити, що студенти зрозуміли з переглянутого матеріалу. Для цього можна обговорювати відео, задавати студентам питання, просити висловити їх свою думку з піднятою в матеріалі теми.

Багато критиків комунікативної методики говорять, що при використанні цього методу викладання зовсім не приділяється часу на вивчення граматики або воно приділяється в недостатньому обсязі. Насправді це зовсім не так. Граматика вивчається інтенсивно, але процес подачі інформації відбувається дещо в іншому вигляді. Після пояснення викладачем нової теми студенти діляться на кілька груп (кількість груп визначає сам викладач). Після цього викладач дає завдання кожній групі (однакове для всіх членів групи) на пройдену тему. Студенти в групі роблять це завданням самостійно, потім всередині групи дискутують на тему виконаної вправи і аргументують свій вибір. Що важливо, все це відбувається іноземною мовою. Таким чином, студенти не тільки показують знання граматичної теми, а й вчаться висловлювати свою думку іноземною мовою. У підсумку кожна група представляє викладачеві свої відповіді. Викладач перевіряє і пояснює помилки іноземною мовою.

Працювати з текстами в рамках комунікативного підходу до навчання мови також можливо. Наприклад, після вивчення тексту можна його обговорити, студенти висловлюють свою думку з викладеної тематики. Також існує й інший варіант – розділити студентів на групи (розмір групи визначає викладач, рекомендована кількість осіб в групі – 2-3) і членам кожної групи дати різні тексти на одну і ту ж тематику. Наприклад, перший студент отримує текст про весільні традиції в США, другий студент – в Німеччині, третій – в Україні. Усередині групи студенти повинні розповісти один одному іноземною мовою короткий зміст тексту, а потім порівняти традиції в кожній з цих країн і в усній формі презентувати це іншим студентам. Таким чином, студенти вчаться виділяти найважливішу інформацію в тексті, взаємодіяти в групі, а також викладати отриману інформацію іноземною мовою. Крім того, для вивчення «живої» мови (повсякденної мови, що включає сленг) можна використовувати тексти з різних іноземних форумів, на яких спілкуються носії мови. Це допоможе студентам краще розуміти мову носіїв, яка часто кардинальним чином відрізняється від того, чого навчають у підручниках.

Факультативними заходами викладач може запропонувати різноманітні спільні проекти. Наприклад, кожен студент повинен підготувати презентацію в Power Point і розповісти її іноземною мовою. Але саме розповісти, а не прочитати з листа.

І, нарешті, можна організовувати бесіди з носієм мови – це один з найефективніших способів вивчити іноземну мову. Адже розмова сприяє освоєнню мови!

Класичний грамматико-перекладний метод навчання орієнтований на наукове дослідження мови: він дає поглиблене розуміння граматичної структури, стійкий навик письмової мови. Комунікативний метод – прикладний, він націлений на успішний розвиток здібностей до усного спілкування, створює у людини додаткову мотивацію до вивчення мови, яка і забезпечує зацікавленість учня в заняттях, а значить, їх ефективність і результативність.
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